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Моя страна не хотела бы, чтобы создалось
впечатление, что нас интересует лишь проблема
развития, поскольку это совсем не соответствует
истине. Мы хорошо осознаем другие глобальные
проблемы, особенно те из них, которые касаются
мира и безопасности. Нас постоянно волнуют собы-
тия в Ираке и на Ближнем Востоке, которые ставят
под сомнение братские узы человечества. Органи-
зация Объединенных Наций должна объединиться в
контексте восстановления Ирака и передачи адми-
нистративных структур этой страны ее гражданам.

Мы последовательно поддерживаем мирный
процесс на Ближнем Востоке на основе соответст-
вующих резолюций Генеральной Ассамблеи и Со-
вета Безопасности. Мы также полностью поддер-
живаем сохранение роли Организации Объединен-
ных Наций и других организаций в усилиях по ста-
билизации обстановки и обеспечению безопасности
в Афганистане.

Кроме того, мы поддерживаем и приветствуем
прилагаемые усилия по урегулированию конфликта
в Демократической Республике Конго и укреплению
мира в государствах Западной Африки и на Балка-
нах.

Мы продолжаем выступать за активизацию
процесса разоружения, нераспространения ядерного
оружия и общего контроля над вооружениями.

Мы действительно переживаем опасный пери-
од, и когда в отдаленной части планеты происходит
то или иное событие, которое может существенно
повлиять на нашу внутреннюю ситуацию, полное
игнорирование необходимости проявления терпи-
мости может не только породить чувство негодова-
ния, но и привести к появлению опасной практики
нетерпимости. В такие времена лучше всего вспом-
нить слова Томаса Пейна, который утверждал:
«Мир — это моя страна. Все люди — мои братья, а
моя религия — делать добро».

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю
слово главе делегации Свазиленда г-ну Клиффорду
Мамбе.

Г-н Мамба (Свазиленд) (говорит по-англий-
ски): По поручению Его Величества короля Мсва-
ти III и от его имени я имею честь представить за-
явление моей страны. Позвольте мне передать по-
здравления и наилучшие пожелания Его Величества

короля Мсвати III и Ее Величества Индловукази и
всего народа свази.

Мы собрались здесь для того, чтобы наметить
пути продвижения вперед к цели создания мира, в
котором нашлось бы место для всех нас в начале
нынешнего столетия и в более отдаленном будущем.
В течение последнего года мы стали свидетелями
драматических событий, которые высветили старые
и новые проблемы. Международная обстановка
вновь оказалась на уровне прежнего состояния не-
определенности. Руководящая роль на международ-
ном уровне как со стороны крупных держав, так и
Организации Объединенных Наций становится не-
определенной сейчас, когда растет число межгосу-
дарственных и внутригосударственных конфликтов.
Наши критики называют нашу неспособность ока-
зать коллективное противодействие многим про-
блемам, которые влекут за собой различные послед-
ствия для отдельных стран, началом конца Органи-
зации и многосторонних усилий.

Организации Объединенных Наций необходи-
мо дать четко понять своим критикам, что она по-
прежнему существует и нормально функционирует
и что она действительно играет ведущую роль в
эпоху после окончания «холодной войны». Все
должны знать, что Организация Объединенных На-
ций является главным форумом для проведения
консультаций, обеспечения координации усилий и
принятия коллективных решений по важнейшим
социально-политическим вопросам, касающимся ее
государств-членов, и что ее сила и актуальность
никогда не основывались на поддержке планов не-
которых избранных государств-членов, а обуслов-
ливались коллективной волей международного со-
общества, которое является продуктом многосто-
роннего процесса.

В нашем взаимозависимом мире необходи-
мость укрепления многостороннего процесса сего-
дня как никогда ранее приобретает все более неот-
ложный характер, поскольку мы стремимся к дос-
тижению общей цели установления справедливого
и гуманного мирового порядка на основе междуна-
родного сотрудничества и солидарности. Эту слож-
ную задачу необходимо решать оперативным и
транспарентным образом и принимать корректиро-
вочные усилия здесь, в Организации Объединенных
Наций. Мы можем гордиться тем, что два года назад
Организация Объединенных Наций незамедлитель-
но отреагировала на новый и беспрецедентный раз-
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гул терроризма, продемонстрировав единство и эф-
фективность своих действий. Эта реакция стала
образцом международной сплоченности, проявлен-
ной в отношении целей и многосторонних усилий;
это был урок, который нельзя забывать, поскольку
Организация решает другие проблемы, стоящие пе-
ред человечеством.

В этом контексте я хотел бы отдать должное
памяти Специального представителя Генерального
секретаря г-на Сержиу Виейры ди Меллу и других
сотрудников Организации Объединенных Наций и
вспомогательного персонала, которые погибли не-
сколько недель назад в результате ужасной трагедии
в Багдаде. Терроризм в очередной раз показал свое
отвратительное лицо, фактически свое единствен-
ное лицо, и этот факт также высветил важность ока-
зания поддержки Организации Объединенных На-
ций в ее усилиях по борьбе с терроризмом.

Несмотря на самые благие намерения и усилия
региональных организаций и Организации Объеди-
ненных Наций, различные бедствия продолжают
угрожать многим регионам мира. Я имею в виду
угрозу внутренних и межгосударственных конфлик-
тов на всех континентах. События в некоторых час-
тях мира продолжают вызывать у всех нас серьез-
ную обеспокоенность. Народы и страны по-
прежнему тратят ценную энергию и ресурсы на
борьбу друг с другом. Международное сообщество
несет ответственность не только за разработку со-
ответствующих стратегий адекватного и оператив-
ного реагирования, но и за изыскание путей и
средств устранения основных причин этих кон-
фликтов и их мирного урегулирования.

Появляются позитивные признаки того, что
политический конфликт и отсутствие стабильности
в Африке будут устранены, и есть надежда на обес-
печение стабильности и экономического прогресса.
В условиях сокращения официальной помощи в
целях развития и отсутствия сопоставимых ресур-
сов создание Африканского союза и его программы
«Новое партнерство в интересах развития Африки»
(НЕПАД) являются крайне позитивными инициати-
вами, направленными на то, чтобы Африка стала
частью процесса международного развития, и на
обеспечение устойчивого экономического роста и
ликвидацию нищеты и эпидемий.

Сейчас необходимы ресурсы, и мы просим
наших партнеров по развитию приложить все уси-

лия для обеспечения условий для того, чтобы эти
инициативы привели к важным сдвигам в процессе
африканского развития. Кроме того, международ-
ному сообществу необходимо сосредоточить усилия
на привлечении к процессу развития как можно
большего числа участников и на недопущении того,
чтобы отдельные группы населения уязвимых
стран, особенно малых развивающихся государств,
не остались за пределами мировой экономики и
процесса развития.

Мы надеемся, что благодаря нынешнему про-
цессу оживления деятельности Генеральной Ас-
самблеи и комплексному осуществлению решений
крупных конференций Организации Объединенных
Наций и встреч на высшем уровне и последующим
действиям в этой связи осуществятся мечты и чая-
ния наших стран на достижение устойчивого разви-
тия и мира.

Ситуация на Ближнем Востоке по-прежнему
вызывает серьезную озабоченность. Мы настоя-
тельно призываем обе стороны вновь подтвердить
свою приверженность плану «дорожная карта к ми-
ру» и согласовать механизмы установления прочно-
го мира. Мы с удовлетворением отмечаем признаки
формирования важного консенсуса в отношении
ведущих аспектов урегулирования. Мы также при-
зываем обе стороны воспользоваться этим благо-
приятным моментом и приступить к переговорам с
участием руководства Палестины и Израиля.

К сожалению, даже сегодня над нами по-
прежнему висит угроза ядерной катастрофы в силу
неспособности международного сообщества выра-
ботать режим полной ликвидации ядерного оружия.
На основе осуществления Договора о нераспро-
странении ядерного оружия и Договора о всеобъем-
лющем запрещении испытаний ядерного оружия мы
добились значительных успехов в вопросе ядерного
разоружения, однако эти успехи не могут обеспе-
чить ликвидацию угрозы ядерного оружия. Коро-
левство Свазиленд по-прежнему считает, что меж-
дународное сообщество должно эффективно решать
этот вопрос, с тем чтобы учредить ясный график,
который должны выполнять все ядерные державы.

В дополнение к борьбе за объявление вне за-
кона оружия массового уничтожения назрела острая
необходимость в решении вопроса о стрелковом
оружии и легких вооружениях, которые способст-
вуют разжиганию конфликтов и отсутствию безо-
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пасности во многих наших странах. Тот факт, что
их можно легко приобрести, — усугубляемый неза-
конной деятельностью посредников, — вызывает
серьезную озабоченность. Мы призываем все стра-
ны полностью выполнять рекомендации, содержа-
щиеся в Программе действий, принятой Конферен-
цией по проблеме незаконной торговли стрелковым
оружием и легкими вооружениями во всех аспектах,
состоявшейся здесь, в Нью-Йорке, в 2001 году, це-
лью которой была борьба с такой практикой.

Экономический рост является главным факто-
ром, если мы действительно хотим достичь целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия, в особенности первой цели — ликви-
дации нищеты. В нашем стремлении к развитию в
условиях спокойствия и мира, согласно пожеланием
народа Свазиленда, Его Королевское Величество
король Мсвати III обнародовал в июне этого года
первый проект конституции страны — документ,
который приветствовали многие, рассматривая его
как надлежащие рамки для строительства нового
Свазиленда. Комитет по разработке конституции
представил проект народу на рассмотрение, с тем
чтобы в него были внесены поправки, и мы надеем-
ся, что он будет вскоре завершен и принят. Мы при-
знательны нашим международным партнерам за
поддержку в этом процессе.

Вместе с тем, несмотря на наши энергичные
усилия, Королевство Свазиленд продолжает испы-
тывать трудности в достижении прогресса, ибо мы
сталкиваемся с огромными препятствиями на этом
пути, и одной из самых серьезных угроз является
угроза нашему будущему, создаваемая пандемией
ВИЧ/СПИДа. Ее опустошительные последствия для
Свазиленда обстоятельно подтверждаются доку-
ментами. Ни одна область развития не защищена от
последствий очень высокого — и продолжающего
расти — коэффициента инфицирования вирусом
ВИЧ нашего населения, что чревато огромными
издержками для наших финансовых и людских ре-
сурсов. Вместе с тем мы признательны за помощь
Глобальному фонду по борьбе с ВИЧ/СПИДом, ту-
беркулезом и малярией, и сейчас у нас появилось
больше надежд. Несмотря на неизбежные отсрочки
в процессе обработки наших заявок в этот Фонд,
поступление первых ассигнований из Фонда в авгу-
сте этого года вызвало у нас новые надежды на спа-
сение тысяч больных и инфицированных.

Сейчас мы можем осуществлять на практике
уже одобренные стратегии в области здравоохране-
ния, включая уменьшение опасности передачи ви-
руса от матери к ребенку и предоставление анти-
ретровирусных медикаментов тем, кто в них нужда-
ется. Состоявшееся здесь на прошлой неделе засе-
дание по проблеме ВИЧ/СПИДа на высоком уровне
имело огромное значение для Свазиленда. Мы с
удовлетворением отмечаем, что сделанные на этом
заседании выводы будут играть важную роль в на-
ших усилиях, направленных на поиски решений в
борьбе с этой пандемией.

Часть инициативы Его Величества по содейст-
вию повышению информированности в мире отно-
сительно этой пандемии и сбору средств, которые
помогут тем нашим странам, которые страдают от
смертельных последствий этой болезни, — долго-
жданный альбом с записями выступлений междуна-
родных артистов, озаглавленный «Песни во имя
жизни», он был представлен Его Королевским Ве-
личеством здесь, в Организации Объединенных На-
ций, в Вашингтоне и Лос-Анджелесе в июне этого
года. Мы надеемся — не сомневаемся — на успех
этого альбома, доходы от продажи которого полно-
стью пойдут на реализацию программ борьбы с
ВИЧ/СПИДом.

Положение в плане продовольственной безо-
пасности, которое по-прежнему негативно сказыва-
ется на ситуации в южноафриканском регионе, тес-
но связано с пандемией ВИЧ/СПИДа. Королевство
Свазиленд серьезно пострадало от нехватки продо-
вольствия, главным образом в результате дождевых
осадков, особенно в сельских районах, где жизнь
населения полностью зависит от положения в сель-
ском хозяйстве. Поскольку мы во все большей сте-
пени испытываем нехватку продовольствия, мы
признательны Организации Объединенных Наций и
ее учреждениям за их усилия по оказанию нам по-
мощи в целях урегулирования этого кризиса. По-
скольку близится наш сезон сельскохозяйственных
работ, мы молимся о том, чтобы положение в этой
области улучшилось.

Можно было бы безошибочно утверждать, что
ХХI веку был задан несчастливый старт: это глоба-
лизация, терроризм, болезни и оружие массового
уничтожения, проблемы, которыми мы сейчас оза-
бочены в первую очередь. Это предполагает повы-
шение ответственности Организации Объединен-
ных Наций в плане мобилизации ресурсов и готов-
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ности ее государств-членов на благо всего челове-
чества. Назрела острая необходимость подключить
к этим усилиям всех людей в мире, как то преду-
смотрено основателями нашей Организации и за-
креплено в принципе универсальности. Признавая
важность этого принципа, Королевство Свазиленд
вновь поднимает вопрос об исключении Китайской
Республики на Тайване из деятельности Организа-
ции Объединенных Наций и ее учреждений. Наша
принципиальная позиция по этому важному вопро-
су остается неизменной.

Китайская Республика на Тайване постоянно
проявляет свою готовность к участию в усилиях по
достижению мира во всем мире, развития и безо-
пасности, а также подтверждает свою привержен-
ность использованию ресурсов на благо человече-
ства. Поэтому мы не понимаем, почему народ Тай-
ваня не может быть частью этой великой семьи на-
ций.

Наконец, я хотел бы поблагодарить Председа-
теля Ассамблеи за предоставление мне возможно-
сти выступить в Ассамблее. Королевство Свазиленд
вновь выражает свою убежденность в том, что сис-
тема Организации Объединенных Наций остается
наилучшей гарантией поддержания международно-
го мира и безопасности. Мы обязуемся энергично
сотрудничать с Организацией в целях достижения
ею успехов.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-французски): Мы заслушали последне-
го оратора в прениях на этом заседании.

Заседание закрывается в 13 ч. 10 м.




